
        
 

 

 

 

 

 

 

 

Maalim  

e-ISSN: 2600-6944 | p-ISSN: 2170-0052 

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025      PP. 91-106 

 

Citation : 
Sayad,A. (2025). 

The effectiveness of linguistic 

phenomena in developing artificial 

intelligence programs - machine 

translation as a model 

Maalim 

I(1), 91-106 

Received: 31/03/2025 

Accepted: 17/05/2025 

Published: 25/06/2025 

*Corresponding Author 

 

 

91 

Maalim  

© 2025 The Author(s). 
Published by the High council of the Arabic 

language. 

This is an open access article 

 under the CC BY license 

 

The effectiveness of linguistic phenomena in developing artificial intelligence 

programs - machine translation as a model 
Assia Sayad 1* 

Department of Arabic Language, Faculty of Arts and Languages, Badji Mokhtar University - Annaba, (Algeria) 
assia.sayad@univ-annaba.dz   

10.33705/1111-018-001-008:DOI 
 

 

Abstract:   

The research addresses the effectiveness of linguistic 

phenomena in the development of artificial intelligence programs, 

and we have taken "machine translation" as a model for the 

automated processing of language. The importance of this topic lies 

in its connection to the openness of linguists to other sciences; 

linguistics today is a fundamental science in the field of artificial 

intelligence. Our goal is to identify the linguistic phenomena that 

assist in performing automated language tasks, and through the 

research, we have arrived at the idea of enabling artificial 

intelligence to establish a theoretical computational linguistics 

framework that extends to cover the global language phenomena 

needed for programs to enhance their performance in tasks related 

to natural language. This required restructuring the framework of 

contemporary linguistic studies and renewing it in line with 

information technology. 
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كاء الاصْطناعيّ 

َّ
وير برْمجيّات الذ

ْ
ة في تط سَانيَّ

ّ
ة المظاهر الل  فاعِليَّ

موذجا -
ْ
ة أن رجمة الآليَّ

ّ
 -الت

 د. آسيا صياد  

غات، جامعة باجي مختار
ّ
 عنّابة، )الجزائر(.-قسم اللغة العربيّة، كليّة الآداب والل

ص: 
ّ
 الملخ

البحث  ي   فاعليّةعالج  ة     إشكاليَّ
ّ
الل تطوير  سانيَّ المظاهر  في  ت  ة 

ّ
 برمجيا

َّ
الاصطناعيّ الذ  كاء 

 
أخذ وقد  برمجيّة  نا  ، 

 
َّ
 رجمة الآليَّ "الت

 
غة  انموذج  ة" أ

ّ
ة لل  واقع  الموضوع في ارتباطه بهذا  ، وتكمن أهميّة  للمعالجة الآليَّ

ّ
ين على ساني  انفتاح الل

الأخرى؛  الع    فلوم 
ّ
اهن  ات سانيَّ الل الرَّ الوقت  كاء الاصطناعيّ   مفتاحي    علم    في 

ّ
الذ ة  في حقل  ناعامَّ

 
تحديد    . هدف هو 

 
ّ
 المظاهر الل

 
 وصلنا بعد البحث إلى التَّ   ، وقدة ة الآليَّ غويَّ سانيّة المساعدة في أداء المهمّات الل

َّ
كاء  فكير في تمكين آلات الذ

،ة  لسانيَّ   ة  نظريَّ أسسِ  من وضع    الاصطناعيّ  ة   إلى  تمتدّ     حاسوبيَّ
 
ات   غة العالميّة تغطية مظاهر الل تي تحتاجها البرمجيَّ

َّ
ال

ة بيعيَّ
َّ
الط غة 

 
بالل لة  الصِّ ات ذات  المهمَّ في  أدائها  ة لتطوير  غويَّ

 
بِ الل الدَّ . ومن هنا استلزم هذا إعادة تشكيل  رس  نية 

 
ّ
 . بما يتوافق مع تكنولوجيا المعلوماتوتجديده  ،المعاصر سانيّ الل

ة ؛ترجمة آليّة؛ ذكاء اصطناعيّ ؛ مظاهر لسانيّة؛ عالجة لغويّةم   ة:فتاحيّ المكلمات ال  . برمجة لغويَّ

وهو ما  ،  ةالتكنولوجي  الصبغة  ة، ذاتالحديث  الحضارة  مسار عبراللسانيات الحديثة  مسارات    تمتدّ   :تمهيد .1

 .، وغيرهاعلم الأحياءو   هندسة،رياضيات، وال، كال يجعل الدرس اللساني مرتبطا ارتباطا وثيقا ببقية العلوم الأخرى 

تميل  جعلها  ة، مما  الإنسانيحضارة مغايرة، غلبت عليها الصبغة    فتمتدّ عبر؛  عند القدامىأما الدراسات اللغوية  

طبيعة والتاريخ  نحو  والفلسفة  والنقد  كالأدب  الإنسانية،  " العلوم  وغيرها.  الدراسات  ...  بين  الفرق  فإن  وهكذا 

 .(1) اللغوية القديمة، والدراسات اللسانية الحديثة هو الفرق بين الهدف الإنساني والهدف العلمي"

حو  ون،  عامة  تتماش ى مع واقع تكنولوجيا المعلومات ة  لوقت الراهن توجّهات لسانية جديد اهنا ظهرت في    ومن

غالمعالجة الآليّ مجالات  
ّ
بيعيّة  ة لل

ّ
 ت لغويةالقيام بمعالجة مدونا  على الأخصّ؛ فقد صار بإمكان الحاسوبة الط

آليّة    بواسطة تصميمات لغويةمنطوقة أو مكتوبة، ويتمّ ذلك    لغة طبيعيّةلفظيا ب  )نصوص( معبّر عنها   متنوعة

غة  وغيرها، و   ،يّ، والدلاليّ ، والصّرفيّ النحو اللسان البشري، كالمظهر    مظاهرة وِفق   منجز 
ّ
عالجة الل بواسطة يتمّ م 

تمثيل بإعادة  الحاسوب،  اللسانية   أنظمة  م 
 
ظ المختلفة:    الن  و بفروعها  الصّوتيّ،  والصّرفيّ،    المعجميّ،كالنّظام 

و وا هذه  لنّحويّ،  صبح   فت  اللغويةالدّلاليّ.  آليّة  العناصر  لغوية  أنظمة  عالجتها  م  اللغة   بعد  بنية  مع  متوافقة 

ساعد في عدّة    .(2)   الطبيعية، الشكلية والعمليّة غويّة الآليّة ي 
ّ
تطبيقات  وإنّ تمكين الحاسوب من هذه الأنظمة الل

مشكلات  متنوعة،  لغوية )عمليَّ   وحل  نص   نةعيَّ م  (  Practicalة  ع  غة 
ّ
الل أساسيّ تكون  و را  فيها،  الحاسوبي ا    كون 

فيها فاعلا  مهمّة(3) عنصرا  بإنجاز  كالقيام  غويّ  ؛ 
ّ
الل الإحصاء  النّكرات  ):  وإحصاء  والأفعال،  الأسماء،  إحصاء 

ث، وإحصاء الإفراد والتثنيّة والجمعوالمعارف، وإحصاء  
ّ
ر والمؤن

ّ
ذك

 
شكيل الآليّ   القيام بإنجاز مهمّة  أو  .وغيرها(  الم

ّ
الت
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تي تعدّ  للنّصوص؛ بضبط حركات الكلمات حسب النّ 

ّ
رجمة الآليّة ال

ّ
من  ظام النّحويّ الآليّ المعمول به، أو القيام بالت

غويّين  إليها  الغايات النهائيّة التي تصبو
ّ
ركيب الل

ّ
ما هو دور    :ن إشكالية البحث في التساؤل وتكم    .(4) نظم التّحليل والت

الاصطناعيّ؟ كاء 
ّ
الذ برمجيّات  تطوير  في  سانيّة 

ّ
الل اللسانيةهي    وما    المظاهر  زم  الجهود 

ّ
أجل  ة  اللّ تطوير من 

رجم
ّ
 ؟ة الآليّةتطبيقات الت

في    تبرزو  الموضوع  ل   نفتاحالا مقدار  ب  أبعاده   ارتباط أهميّة  الأخرى؛    لخبراء المعرفيّ  العلوم  على  اللسانيين 

كاء الاصطناعيّ   اللسانيات علم مفتاحيّ ف
ّ
المساعدة في أداء   تحديد المظاهر اللسانيّةصار لزاما    لذلك؛  في حقل الذ

 في هذا البحث:  التساؤلات الجزئية التي تمّ بسطهاومن   .(5) على أكمل وجه المهمّات اللغوية الآلية

 تحسينهي سبل تمكين الحاسوب من  ما  
 
 ؟ وبرمجيَّ غويةبرمجيّاته الل

َّ
 ؟ ة على الأخصّ رجمة الآليَّ ات الت

 جراءاتالإ أهمّ هي  ما  ِ
ّ
غة  ةسانيَّ الل

ّ
تي تمَّ تطبيقها فعليّا في عمليّات المعالجة الآليّة لل

ّ
 ؟ةالطبيعيَّ ال

 اليبأس  يه ما  
َّ
 - ةرجمة الآليَّ الت

ّ
  -سانيّ من المنظور الل

َّ
 ال

 
  هتِ مهمَّ  ساعد الحاسوب على أداء تي ت

 
ة غويةالل

ّ
 ؟ بدق

 
َّ
الت في بحث هذه  انطلقنا  أنَّ ساؤلات من فرضيَّ وقد   ا  ة 

ّ
الل التَّ سانيَّ لمظاهر   قليديَّ ة 

َّ
ال در  ة  الدَّ ج  تي  في  رس  نا عليها 

 
ّ
 ومن هنا استلزم هذا إعادة تشكيل بنية الدَّ جدية،  الحديث صارت غير م    سانيّ الل

ّ
ه المعاصر، وتجديدِ   سانيّ رس الل

 بما يتوافق مع م  
َّ
 عطيات لغة الحاسوب، ال

َّ
 ة المحدودة.اقة البشريَّ تي فاقت في أدائها حدود الط

غة الطبيعيّة:   .2
ّ
عالجة الآليّة لل

ُ
غة  الم

ّ
عالجة الآليّة لل

 
ل الم

ّ
تي تعدّ جزءا من العلوم المعرفيّة-تتمث

َّ
في تمكين    -ال

غة  
ّ
كانت منطوقة أ الحاسوب من فهم الل

 
ها    مالطبيعيّة سواء  أ مكتوبة، وهي عمليّة تحويل لغة الإنسان إلى لغة يفهم 

طاقة؛  (6)   الحاسوب "تحويل  أخرى    كـ  أنواع  إلى  الصوتية  الطاقة"  الموجة  الإنسان  من  بين  التّواصل  حدث  لي 

الحاسوبية    .(7) والحاسوب اللسانيات  زرتشناك(  حسب  وتتكفل  الذي  )م.  العميق  النظري  "الإطار  بمهمّة معرفة 

هو الترجمة من لغة إلى لغة أخرى، أما الجانب    ، والمثال على ذلك يعمل في الدماغ البشري لحل المشكلات الخاصة

بت بشكل  
ّ
التطبيقي فإنه يتضمّن المعاملة مع الرياضيات الخوارزمية، والتي هي مجموعة من القواعد التي إذا ما رت

  .(8) "معيّن فإنّها ستعطي نتائج مماثلة للنتائج التي يعطيها الإنسان 

المختلفة: الحياة  مجالات  في  الفعليّة  تطبيقاتها  ص  ومن  الن  عاليّةتحليل  ة 
ّ
ودق هائلة،  بكمّيّات  تطوير  و   ،وص 

تطبيقات إلكترونيّة تحسّن كفاءة إنجاز المهمّة المطلوبة؛ مثل: ترجمة النّصوص من لغة إلى لغات أخرى، أو تحليل 

لا يمكن و   وغيرها.   أو التّدقيق الإملائيّ   ،النّصوصتشجير  إنشاء  بواد المطوّلة،  أو تلخيص الم  ،النّصوص تحليلا دقيقا

 بعد تصميم برمجيّات
ّ

غة إلا
ّ
رة خصّيص    تنفيذ خوارزميّات المعالجة الآليّة لل طوَّ من أجل إنجاح    ابأدوات محدّدة م 

تطوّرة اللغوية  عمليّة المعالجة   كاء الاصطناعيّ من أجل إنشاء برمجيّات لغويّة م 
ّ
الذ الآليّة. ويتم  استغلال مجال 

ن الحاسوب من تأديّة الم 
ّ
ستهدفة بِكفاءةتمك

 
 .(9) همّات الم
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عالجة الآليّة عمليّتان متكاملتان، فكلاهما يهدفإذن 

 
غويّة والم

ّ
إلى تحسين تقنيّات التّفاعل بين   ان، فالبرمجة الل

وال الأس حاسوبالإنسان  هي  غويّة 
ّ
الل البرمجة  لكنّ  الفهم،  به  حدث  ي  ذي 

ّ
ال الأوليّ  بواسطتها إصدار اس  مكن  في   ،

التّطبيقات  والتّعليمات  الأوامر جسّد 
 
ت لاحقة  خطوة  فهي  الآليّة  المعالجة  أمّا  المطلوب.  فهم  للحاسوب  مكن  وي   ،

المهمّات المطل أيّ حال  الفعليّة حسب خصوصيّة  مكن على  ي  لغويّة   بنية بدون    ،ليّةالتّطبيقات الآ  إنشاءوبة، ولا 

 . (10)  ( Analysis Error، وتحليل الأخطاء )(Feature Design)تصميم المميّزات اللغويّة و  تفعيل تفيد في

رجمة الآليّة نقدّمو 
ّ
ل في "نموذج الت

ّ
" وفق تنظيم خاصّ؛ نوضّحه  المباشرة هنا نموذجا لعمليّة معالجة آليّة تتمث

كل 
ّ
رجمة الآليّة المباشرةآليّة اليبيّن  :1)شكلالمرفق في الش

ّ
: (11)  (2013المصدر: وفاء بن التركي،   -ت

التّنظيم  ويعدّ  الآليّة  الآليّ   هذا  الترجمة  في  نظرا    (Machine Translation)  المعتمد  فعّال،  غير  إلى  تنظيما 

عضها  عن ب  عزولةالمكلمات  مجموعة من الليست    ، فهيالجملةوحدة    إلى  ات لسانيّة عديدة؛ نذكر منها النّظرة اعتبار 

غفِل هذا التّنظيم ، حيث لسانيّامترابطة لغويّة  البعض، بل هي وحدة    والدّلاليّة   وابط النّحويّة والصّرفيّةالرَّ  الآليّ  ي 

وفق  التّنظيم مصمّم    هذاكما أنَّ    .تحقّق الغرضلا    مضطربة،أو    غير صائبة   ترجمة  نصّ    خرج ممّا ي    ،بين الكلمات

   ثنائيّ معجم  
 
بعد إثبات فشل لذلك،    .(12)معقّدة تلك الوحدة    على مستوى   الآليّة  ، ممّا يجعل عمليّة المعالجةةلغال

رجمة المباشرة،  
ّ
هاتمّ    آليّة  وِفق مراحل  بديلة  ات تنظيم  البحث عن  فقد تمّ هذا التّنظيم الخاصّ بالت   خلال   من   تحديث 

الطبيعيّة  اتمقارب  غة 
ّ
على    الجديدة،  الل سانبالاستناد 

ّ
الل مفاهيم معطيات  كاستثمار  عاصرة؛ 

 
الم التّوجه   يّات 

 .(13) يّ على الأخصّ والتّوليد يّ التّحويل

مشكلة نقل نصّ من لغة    حلّ عدّة مشكلات لغويّة مثل:   إلىهذه العمليّة التّواصليّة الآليّة    تفعيليهدف  وعليه  

فهم  ، أو  ناسبةالمفردات الم  ، أو محاولة العثور علىإلى لغة أخرى 

البحث عن المعلومات الجديدة ، أو  مقاصد النّصوص وأبعادها

مشكلة ضخامة  ة، أو  نهضة الفكريّة والتّقنية الراهنوالمواكبة لل

غويّة على اختلافهاتشابك  المادة العلميّة وتنوّعها، و 
ّ
 .(14) المادة الل

غة  و 
ّ
لل من   حاسوب إلى تمكين العامة  تهدف المعالجة الآلية 

غة البشريّة، والاستجابة بطر 
ّ
ماثِل استجابة البشر  يفهم الل

 
قة ت

دف العام يتضمّن عدّة أهداف  وهذا اله  .(15) مع بعضِهم البعض

نموذج  ؛  صغرى  وفق  النّصوص  فهم  من  ن 
ّ
التمك ها 

ّ
لغويّ  أول

الو محدّد،   الإ ثانيها:  النّصوص  توليد  من  ن 
ّ
ا  ثالثهو   .ةبداعيّ تّمك

 
ّ
الحاسوبالتّمك مع  التّفاعل  من  م   طبيعي  كلامب  ن 

ّ
تعل قصد 

 
ّ
م الآليّ لو  ،اللغة الأجنبية

ّ
ن من التّعل

ّ
بيعيّة وتحسين أداءلنماذج ا رابعها: التّمك

ّ
غات الط

ّ
  .(16) الحاسوببرمجيّات  ل
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 دخلص الـمّ واخترنا النَّ   ،( context )  " ياقالسّ " وفق خاصية    ; (Reverso)  أخذنا على سبيل المعاينة برمجيّة 

أَحَد  ﴿  ةالآية الكريم  ُ هُوَ ٱللَّه في   ا دتعدّ م    ص المخرجفجاء النَّ   ،  (1الإخلّص:القرآن الكريم برواية ورش،  )  ﴾قُلْ 

 حو الآتي: على النَّ  (17) ليزيةگمقابلاته الإنـ

 : وجلَّ  قوله عزَّ -
ُ
حَدٌ﴾ لْ ﴿ق

َ
ُ أ  هُوَ ٱللََّّ

-he is god 

  إن ذكرك-
ُ
حَدٌ﴾  لْ ﴿ق

َ
ُ أ  بذلك الموضع هو البدعة  هُوَ ٱللََّّ

-say god is the one 

   قال-
ُ
حَدٌ﴾  لْ ﴿ق

َ
ُ أ  !ةثلث القرآن بدع  هُوَ ٱللََّّ

-say god is the one and only 

  قوله تعالى:-
ُ
حَدٌ﴾  لْ ﴿ق

َ
ُ أ ( 1)الإخلاص: هُوَ ٱللََّّ  

- say : he is allah, the one   

  من قرأ " -
ُ
حَدٌ﴾  لْ ﴿ق

َ
ُ أ  ىمرات بن  حتى يختمها عشر هُوَ ٱللََّّ

 " في الجنة االله له قصر  

-Qul huwa Allahu ahad 

 ن: الركعتي في أ يقر  كان
ُ
حَدٌ﴾ لْ ﴿ق

َ
ُ أ  هُوَ ٱللََّّ

-He Was A Man Of God 

- 
ُ
حَدٌ﴾ لْ ﴿ق

َ
ُ أ    هُوَ ٱللََّّ

qul huwa alllahu aḥadun- 

 و 
 
ة   برزت رجمة الآليَّ

ّ
 تباين النَّ   الت

 
  خرج من سياق إلى سياق صّ الم

   الآية الكريمة  آخر رغم أنَّ   لغويّ 
ُ
حَدٌ﴾   لْ ﴿ق

َ
ُ أ ترجمة هذه الآية القرآنية لا تقبل إلا  ، والحقيقة أنّ  لم تتغيّر  هُوَ ٱللََّّ

غة    ستخدم ي  أن  يجب. ومن هنا  واحدة مهما تعدّدت سياقات توظيفها
ّ
تتجاوز   أخرى   كيفيات في المعالجة الآلية لل

م الآلتقنية  "استخدام  ك   ؛ة السابقةتفادة البرمجية من تجربتها المعرفياس  إلى  وضع الجملة في السياق
ّ
عل

ّ
التي   "يالت

ن
ّ
م ا  تمك

ّ
خاذ  الحاسوب من تعل

ّ
مات الآليّة من خلال المن لغة إلى أخرى  الصحيح  قرار النقل  لاستقلاليّة في ات

ّ
 تّعل

تي مرّت بها. ويتمّ ذلك  الخطابية  التّجارب  السّابقة، ومجموع
ّ
من البيانات  ذخيرة ضخمة  بتدريب الخوارزميّات على    ال

(Big Data)، ن  يل
ّ
وتشتغل تقنيّة   .(18) هدفال  اللغوية  الخوارزميّة المناسبة للمهمّة  نتقاءبعدها من ا  الحاسوبتمك

عمليّات عدّة  على  بناء   الآليّ  م 
ّ
المعلومات،):  متتابعة  التّعل جمع  المعلومات،و   عمليّة  الخوارزميّة و   تنسيق  اختيار 

 .(19)  ( وارزميّةخالاستخدام الفعليّ للو   عمليّة التّدرب على تصنيف المعلومات،و  المناسبة،

https://context.reverso.net/traduction/anglais-arabe/Qul+huwa+Allahu+ahad
https://context.reverso.net/traduction/anglais-arabe/He+Was+A+Man+Of+God
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بكات العصبيّة الاصطناعيّة" استخدام تقنية    يمكن كما  

ّ
رفق-  " الش

 
كل الم

ّ
: يبيّن  2شكل  )  كما هو مبيّن في الش

ماذج  هي نو   ؛https://aleph.edinum.org)   (20) :    المصدر: موقع-طبقات الشبكة العصبيّة الاصطناعيّة العميقة

تي تتشابك ببعضِها  
ّ
آلية مستوحاة من بنية الدماغ البشريّ، تتكوّن من مجموعة من العصبونات الاصطناعيّة، وال

كاء الاصطناعيّ 
ّ
بكة تعدّ أداة مهمّة في مجال الذ

ّ
تتكوّن    .(21) البعض لتشكيل شبكة عصبيّة اصطناعيّة، وهذه الش

بكة من
ّ
،  ( Hidden Layerالطبقة الخفيّة )، و  (Input Layerطبقة المدخلات )  ، وهي:طبقات متعدّدة  هذه الش

)و  خرجات 
 
الم "الع    .(  Output Layerطبقة  من  تتكوّن  بمعالجة  كما  يقوم  بكة 

ّ
الش في  صبون  ع  وكلّ  صبونات"، 

 .(22) البيانات الواردة إليه في حِينها

 

غةوآليات   المظاهر اللسانيّة  .3
ّ
بيعيّة  المعالجة الآليّة لل

ّ
ها تدريجيّا  تمّ استخدام لسانيّة    هناك عدّة قواعد:  الط

بيعيّةسأ عبر مراحل متلاحقة  
ّ
غة الط

ّ
  ،(Natural language processing)  همت في تكوين عمليّة المعالجة الآليّة لل

صوى تقتضيها المهمّاتيس ي  من هذه العمليّة، لكنَّ تطو جزء  أسا  اللسانية  فالقواعد
 
الآليّة    اللغوية  رها ضرورة ق

نتظرة. فذلك القصور والنّقص في الأداء 
 
تي ب الآلي  اللغوي   الم

ّ
إمكانها تحقيق  هو سبب البحث عن القواعد البديلة ال

غويّ الآليّ. ة فيلرّصانا
ّ
   الإنتاج الل

غة    ةالعمليات اللغويومن بين أهمّ  
ّ
تي تمَّ تطبيقها فعليّا في عمليّات المعالجة الآليّة لل

ّ
القواعد  عملية  الطبيعية  ال

سانيّة  
ّ
قواعد  و   ؛ (Statistical Grammars)  الإحصائيّةالل ترددات  تستخدم    منتظمة هي  إحصاء  الظواهر  في 

، وتحديد  الكيان اللغوي وعناصر بنائهفي وصف    ون الاحتمالتعتمد على قانو   ؛(23) اللغوية على جميع مستوياتها

أو الدلالي   اللغوي   التمثيل النحوي  أو  أو المعجمي  الصرفي  أو  إليها  الصوتي  ، فيمكن على سبيل المثال  (24) الأقرب 

ة    المعاجمفي أمّهات  جذور اللغة العربية    إحصاء في  استخدام الحاسوب   لمعرفة نظام تتابع الحروف في تركيب العربيَّ

الثلاثية فوق  هنا      .(25) الجذور  المثال  ونقدّم  سبيل  للانتظامعلى  اللغوية  لل الإحصائي    نموذجا  في سورة  صوات 

 : ()القرآن الكريم، رواية ورش الإخلاص

 

 

 

 ن الانتظام الإحصائي للأصوات في سورة الإخلّص يبيّ ( 3شكل رقم )  *

ةالانتظام الإحصائي للأ   صوات اللغويَّ

 ي

 

 هـ و د ء

5 4 4 3 3 

 ل

 

9 

 

 ح

 

2 

 

 م

4 

 ن

1 

 ك

2 
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ردّدات في نصّ   أن تفيد هذه القواعدويمكن  

ّ
  الإحصائية في تفسير مظاهر التردّد الصّوتي، وخصوصّية تلك الت

غويّة عن بعضها من جهات عديدة؛ كقوّة   قرآنيّ 
ّ
غوي، واختلاف الأصوات الل

ّ
بعينه، وهذا باعتبار دلالة الصّوت الل

الإحصائية مرونتها مقارنة مع القواعد    اللغوية  قواعدوقد أثبتت هذه ال  .(26)التردّد، واعتدال التردّد، وضعف التردّد

فقد صار بالإمكان     وتفسيرها.  ولا تحسن التعامل معها،  اللغوية  لظواهربعض االتي لا تقبل  ، و ةعياريّ الم  اللغوية

التمثيل الإحصائي الأمين للتوزيع الصوتي في نص محدد، واستكشاف أكثر الأصوات اللغوية تواترا فيه، ومقارنة 

في توزيع الأصوات في نص بعينه، إذ يمكن بعد ذلك العمل    مستقرا  لغويّا   وضعا   وهو ما سيثبت  ،(27) ذلك بنص آخر

با  واستخدامه  الصوتي  الثبات  ذلك  تفسير  النصالإحصائي  دلالة  بناء  في  مؤشرا  تمّ    .عتباره  ذلك،  إلى  إضافة 

مثل؛   أخرى  لأهداف  الكريم  القرآن  ألفاظ  إحصاء  في  الحاسوب  القرآتاستخدام  ألفاظ  عدد  العظيم ن  بيان 

التي تبدأ بكلّ صوت من الأصوات العربية في مجموعات، أو تحديد عدد ألفاظ كل جميعها، أو   تجميع الألفاظ 

 .(28) سورة قرآنية للتوصّل إلى حكم قصرها أو طولها

ت تمَّ  سانيّة  القواعد    فعيلكما 
ّ
م    (Implicit Grammars)  الضّمنيّةالل

ّ
التّعل نماذج  هي قواعد و؛  اللغويّ في 

" نماذج  النّحوية  "لاتلمحوّ اتمثلها  بالمرونة  منالموسومة  اللغة  أنماط  تعلم  يتم  حيث  البيانات  ذخيرة  خلال    ، 

 الضخم
 
البيانات المخزنة  ،مات الآلية ضمن شبكات عصبية عميقةة، ثم يتم تخزين التعل   في الذاكرة   وتعد هذه 

ل ستخدمها لاحقا في التعامي، ل بسيطةالقواعد النحوية ال  تلك   بدلا من   في ابتكارها   الحاسوب  نجح  اعد ضمنيةقو 

النحوي   تعقيدا  أشدّ   اللغة  من   أنماط   مع التقديم والتأخير، والحذف، والإبدال  أمثلتها؛ ظاهرة  )استخدام    ومن 

  .(29)  ( والمصدر في مكان الظرف اسم الفاعل بدل الفعل

   في  شابه المت مكن توضيح  وي  
َّ
:  في قوله  "أخير  قديم والتَّ ظاهرة التَّ "من خلال    (30) للجملة  ركيب النّحوي الت   عزَّ وجلَّ

   نْ مِ   لٌ جُ رَ   اءَ جَ وَ ﴿
ْ
المدِ ص َ أق  ى 

َ
يَ ين قولهو  (،20)القصص:  ﴾ ىعَ سْ ة  :    في  وجلَّ    منْ   اءَ وجّ ﴿عزَّ 

ْ
 ص َ أق

َ
الم رجُ ى    لٌ دينة 

 لأنَّ  ؛وهو من آل فرعون  حزبيل(ذكر  هذا الرّجل الذي اسمه )  قديمخصّت )القصص( بت وقد، (20)يس: ﴾ ىعَ سْ يَ 

وجلَّ الله   قبلها    عزَّ  رَ فِ   دَ فوجَ ﴿قال   جُ يها 
ْ
يق  لّن 
َ
بقوله  (15)القصص:  ﴾ تلّن ت ذلك  فاستتبع   ،} رَجُلٌ   }وَجَاءَ 

دينة﴿  خصّت بـ)يس(  . أمّا سورة  (20)القصص:
َ
ى الم ص َ

ْ
، يعبد الله  ؛ لأنّ الرّجل كان في جبل  (20)يس:  ﴾ وجّاءَ منْ أق

 
 
ا بلغ

ّ
 وعليه،    .(31)ى مستعجلاأت  سلخبر الر    ه  ولم

 
ب  فهذا النّمط الل

ّ
ترجمة    -نقله من لغة إلى لغة أخرى عند  -غويّ يتطل

ة الأولى وهي  بين النَّ   بعناية ميّز  ت في )سورة  ( في )سورة القصص( وبين النّواة التبشيريّة الثانيّة  )الرجلواة التّبشيريَّ

ركيب النّحويّ   صبحومن هنا ي    . )أقص ى المدينة(وهي  يس(  
ّ
 حو النَّ   حساسيةمعالجة  غير قادر على    الآليّ المعياريّ   الت

ة  ةياقيَّ السّ 
ّ
 لِ نظرا "  بدق

 
لذلك صار    وجيهة؛غير  فيقدّمها في ترجمة آليّة    ،(32) حيطها"ة مع ما ي  غويَّ تآخي العناصر الل

ةمن الضرورة بناء  على هذه   غويَّ
 
واهر الل

ّ
   الاصطناعيّة  العرفانيّة  بكاتتطوير الشَّ   الظ

 
الل غويّة لتحظى التّعبيرات 

من   غايرم    الآية الكريمة في تركيبعامل مع هذه  لحاسوب التَّ ا  برمجيّةمكن لكما ي    جميعها بمعالجة لغويّة دقيقة.

  بيّ العر  الاستعمال
َّ
  الآتي: كلشَّ ؛ كما هو مبيّن في البيعيّ الط



 

 

98 

The effectiveness of linguistic phenomena in developing artificial intelligence programs - machine translation 
a                                                                                                                                                                                                                  Maalim  

 Volume 18 Issue 1/ Juin 2025       

 
 

 

 

 يبيّن التر : 4 * شكل
 
ماذج الل

ّ
 غويّةكيب النحويّ المتشابه في الن

مةخبرة آلية   ومع كلّ 
َّ
  بعد التعامل المستمر مع التراكيب النحوية غير المألوفة من البنية الدلاليّة المصدر، و   متعل

 ؛  من منظور الذكاء الاصطناعي  (33)   )البنية الدلالية المشتقة(
 
، وهذا  اللغوية الضمنية الجديدة  م القواعد يتم تعل

غويّ علم " التّ   تسمية ما يطلق عليه
ّ
 .(34)  (Learning Deep)العميق" الل

التي تمثل كتلة متدرجة بلغة  بالمستويات اللسانية    ً  وتحتاج عملية تحويل اللغة البشرية إلى لغة آلية معرفة 

 الحاسوب
َّ
تتطل ثم  آليَّ ،  التَّ ب  بعملية  القيام  وهي:ات  التجزئة)  التحليلآلية    حويل،  الجمل/  آلية و   ،(35)   (تحليل 

صنيف آلية  و   ،(36)  (ياقالكلمات/السّ )  عرّفالتَّ 
ّ
 آلية  و   ،(37)   (ص/نصوص أخرى النَّ )  الت

َّ
  (،أوامر/استجابات)  حويلالت

 آلية  و 
َّ
 ويمكن جمع آليَّ  .(إنشاء نصوص جديدة) وليد الت

 
: يبيّن آليّات 5)شكل لمرفق ة في الشكل اغويَّ ات البرمجة الل

غة البرمجة اللغويّة
 
 :(38)  (المصدر: مقترح الباحثة -والمعالجة الآليّة لل

تناوبي   أمَّ حسب الحاجةفالميكانيزمات تحدث بشكل  ا المعالجات تحدث بشكل متسلسل حسب الأمر، وأما  ، 

 هانات العلمية البديلة.  طورات والرّ قنيات فتحدث بشكل تاريخي متتابع حسب التَّ التّ 

حروف )  التعرف على نوع اللغةو   تجزئة اللغة إلى كلمات حسب أبنيتها،  ه، فآليات البرمجة اللغوية تتطلبوعلي

حسب    تنظيم البيانات إلى فئات وتصنيفهاو   اختيار التسلسل المناسب لتنفيذ الأوامر،و   ،(أو أرقام أو رموز أخرى 

الكبرى  ة لأداء مهام محدّدة،و   ، البنية  جمّع 
 
الم الكتل  وتحديد الأطر    ،السياقي  تحليل النص، وفهم المعنىك  توجيه 

الجديدثم    اللغوية، الآليَّ   .(39) التوليد  هي  وهذه  البرمجيَّ أ ات  تطوير  الطبيعية  ساس  اللغة  فهم  تستطيع  التي  ات 

ن الإنسان من الت
ّ
 . فاعل المستمر مع الحاسوبوتوليدها؛ مما يمك

حويّ  ظاهرة الإبدال
ّ
ركيب الن

ّ
في الت  

   عي للسَّ  جل جاءالرَّ 

 

   اعي السَّ جل جاء الرَّ 

 

   يسعى جاء رجل 

 
 مصدر  اسم فاعل  فعل 
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 فاعليّ .  4

ّ
 مهمّة  أداء  ة في  سانيّ ة المظاهر الل

ّ
   تستخدم    :ةرجمة الآليَّ الت

َّ
لنقل نص   لغويّة  اتبرمجيَّ   ةرجمة الآليَّ الت

 من 
 
بيعيّة إلى إحدى الل

ّ
 غات الط

 
 باعتماد وذلك  ،بمساعدة الحاسوب الأخرى  لغاتال

 
ظ

 
معقّدة لتحليل حاسوبيّة  من

 مكوّنات النّص الأصليّ، ثم تحديد المعنى الصَّ 
 
وتعتبر الترجمة الآلية    .(40)غة الهدفحيح، ثم توليد نص جديد بالل

العميق التعلم  العصبية الاصطناعية وتقنية  الشبكات  باستخدام  و من  -  العصبية  النّصيّة    -الأمثلةمن  النماذج 

في    أحدث أهمهاالبرمجبناء  طريقة معتمدة حاليا  الآلية لاعتبارات عدة،  توليد يات  المقدرة على  نصوص عالية    : 

الفهم توليد  الجودة من حيث  ثم  بالدقة،  يتميز  اريخي،  ظهرت  وقد    .نص جديد  التَّ التتابع  أنعدَّ وفق  من    ماطة 

رجمة  ؛  ، أهمهالترجمة الآليةا
ّ
رجمة و   ، المعياريّة  بناء  على القواعدالآليّة  الت

ّ
رجمة  و   ،اتالإحصائيّ   الآليّة بناء  على  الت

ّ
الت

العصبيّة الاصطناعيّة  الآليّة  العصبيّة  بكات 
ّ
الش على  الآلية    .بناء  تقومفالترجمة  تي 

َّ
النحوية   ال القواعد  على 

غويّو اللغة التي توصّل إليها ال  تستخدم معطيات   المعياريّة   والصرفية
 
، فتقوم بتحويلها إلى قواعد آلية، القدامى  ن ل

ة  ، وتتم الترجمة بناء على مقدرة البرمجية  سبةحو  م  وقوائم معجمية  ، وتحديد مكوناتها ثم  جملةعلى قراءة الاللغويَّ

غويّة  على الأساليب  التي تقومأما الترجمة الآلية    .مباشرة  تحويلها إلى اللغة الهدف
ّ
ة إنتاج فتتم  بعملي  الإحصائية  الل

هامن النصوص    دونةالنص الهدف من خلال م ت ترجمت  تي تمَّ
ّ
، )الدماغ البشريّ(بطريقة تقليدية    سابقة  اتفي فتر   ال

المتقاربة ثم تحديد المقابل الأنسب للنص الأصلي بعد القيام بعملية الجرد   بيراتإذ تقوم البرمجية بإحصاء التع

العصبيةأمَّ و   والتحليل. الآلية  الترجمة  و ا  الأك  هي،  الفثر حداثة،  التقنية  التعلم    حاسوبتعتمد على مقدرة  على 

 نظام الحاسوب  مكان  إ ، حيث بةالمستهدف  ةاللغويَّ   همّةلم عطيات الم   التلقائي، والتحسين  الذاتي
 
  دون ستقل  المم  التعل

صوص من الن    )ذخيرة(  ضخمة  مجموعةتضم  عصبية اصطناعية  من خلال شبكة    من الإنسان؛ وذلكأي تدخلات  

 ثم  ،  (41  ) (Parallel Corpus)"المدوّنات المتوازية إلى لغات أخرى؛ وتسمّى "  سابقة  فتراتالمترجمة في  الأصليّة  
 
م  التعل

  .(42)اللغوية المصادر تلك من خلال

التقنية  إنّ  و  من هذه  الآلية  الترجمة  برمجيات  نت 
َّ
 مك

بإدراك العلاقات    فهما عميقا  لنص الأصليافهم  المقدرة على  

باعتبار  المع النحوي  التركيب  في  لدلالة  نوية  وجود  "لا  ه 
ّ
أن

 ، (43) نمطيّة مجرّدة تصلح لهذا الموضع أو ذلك بنفس الكيفية"

البحث هنا    .دقيقبشكل    توليد للنص الهدفثمّ   يهمّ  وإنّ ما 

رجمة   هو
ّ
الت مهمّة  إنجاح  في  سانيّة 

ّ
الل المظاهر  دور  إبراز 

لغو ب عقبات  فظهور  الحاسوب،  مثل:مساعدة  "مشاكل   يّة 

والتّعقيد  الدّلاليّين،  فرداتيّ 
 
والم الصّرفيّ،  والازدواج  الإبهام، 

المجازيّة   والصّيغ  غات، 
ّ
الل بين  المعجمي  والاختلاف  النّحويّ، 

الآليّة" رجمة 
ّ
الت من  فعّالة  م 

 
ظ

 
ن تطوير  تعترض  تي 

ّ
ال غويّة، 

ّ
الل المشاكل  من  ذلك  إلى  وما  للقواعد،  خالفة 

 
، (44) الم
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البشريّ  سان 

ّ
الل جوانب  مختلف  ي 

ّ
يغط ما  وفق  الحاسوب،  على  اللسانيّة  التمثيلات  في  النّظر  إعادة  يستدعي 

بيعيّ 
ّ
غو .  الط

ّ
سان  ساليبالأ تلك  ظهرت    ةيَّ وبناء على هذه المشكلات الل

ّ
تيالل

ّ
ها ،  على الإحصاء والاحتمالتقوم    يّة ال

ّ
وكل

هت غويّ   التّطويرعمليّات  نحو    توجَّ
 
من نظام الحاسوب  صعوبة تمكين  إلى  نظرا    .بعد قياس درجة إخفاقها  الآليّ   الل

، يعتبر  لذلك  .أخرى في حالات    غير معقولة  أوغير دقيقة،    آلية  ترجمات  أنتج  مماة،  حتمل كل النماذج اللغوية الم

العصبية هو الأسلو  الآلية  الترجمة  المهمة  ب  أسلوب  في هذه  العميقاللغوية،  الأكثر فائدة  التعلم  تقنية    بفضل 

(Deep Learning ،معناه وفهم  الأصلي  النص  لتحليل  الاصطناعية  العصبية  الشبكات  استخدام  أتاح  الذي   )

ن ال  وهذا الأسلوب  ماغ البشري في معالجة اللغة.بأسلوب يماثل أسلوب اشتغال الدّ 
ّ
  من فهم السياق   حاسوبمك

ا  نسبيّا،  اللغوي  مع  رِن 
 
الم نجاحا  والتعامل  أثبت  مما  المعقدة،  لغةلجمل  من  النصوص  نقل  لغة   طبيعيّة  في  إلى 

سانلكن، رغم كلّ تلك المنجزا  دقة متناهية.مغايرة بطبيعيّة  
ّ
ل نواة   لا  ظواهر لغويّةة تبقى هناك  يَّ ت الل

ّ
تزال تشك

رجمة بمساعدة الحاسوب، كظاهرة تحديد الدَّ 
ّ
قافيّة والاجتماعيّة والدّينيّة،العجز في عمليّة الت

ّ
وظاهرة   لالات الث

وظاهرة  التَّ  المستحدثة،  المصطلعبيرات  العلميّةفوض ى   حات 
َّ
الل المشتركات  وظاهرة  التَّ فظيَّ ،  وظاهرة  عبيرات  ة، 

رجمة    وغيرها.  المجازيّة، والتّعبيرات الاصطلاحيّة
ّ
غويّةالآلية محدود  فإدراك أنظمة تطبيقات الت

ّ
،  من هذه النّواحي الل

غويّ 
ّ
ساوي في النّقل الل

ّ
  .(45) ممّا يلغي معيار الت

تي  اللغو   بعض الظواهر هنا    ونعرض
ّ
رجمة الآليّةعمليّة  تقترن بمشكلات  يّة الأساسيّة ال

ّ
تي تستدعي    الت

َّ
  أنظمةوال

 :عند النّقل من لغة إلى أخرى  لتجاوزها آليّة متطوّرةلسانيّة 

  ؛ عند ترجمة الوثائق الأدبيّة والفنّية والمجاز التعبيرات المجازيّة، كالكناية والاستعارة 

  ّغوي
ّ
عبيّة تباين المستوى الل

ّ
 ؛ أو ترجمة لهجة محليّة العاميّة،، عند ترجمة الأمثال الش

 رجمة من العربيّة إلى
ّ
غات، عند الت

ّ
 ؛ ليزيةگالصّينية أو الألمانية، أو الإنـ الفروق بين الل

 ؛اللبس والغموض في النصّ الأصليّ، عندما يعجز العقل البشريّ عن فهم المقاصد 

  بات
ّ
بة، عند الفصل بين ما هو موصول من المرك

ّ
 ؛ نقل مفاهيم المصطلحات المرك

  ّحوي تي لها دور الغراء النَّ
ّ
غات، وال

ّ
 ؛(46  ) (syntactic glue)  نقل الكلمات الفارغة دلاليّا، في بعض الل

 فالكثير من المصطلحات تحمل مختصرات مترادفة، مثل مختصر  من لغة إلى أخرى   نقل المصطلحات المختصرة ،

(AI)   ّيستخدم للت 
ّ
منظمة العفو الدولية  ومفهوم    (، Artificial Inteligence)  كاء الاصطناعيّ عبير عن مفهوم الذ

(Amnesty International)   (47).   كذلك مختصر للتعبير عن  (NLP) ونجد  اللغوية  البرمجفهوم  م  يستخدم  ة 

الطبيعية  مفهومو ،  (Neuro-Linguistic Programming)  ةيّ العصب اللغات   Natural language)  معالجة 

processing) .   

كاء الاصطناعيّ ينب  وعليه،
ّ
الذ تأخذ تطبيقات  أن  بمعطيات    غي  الآليّة على الأخصّ  رجمة 

ّ
الت عامّة، وتطبيقات 

ا في  البحوث  سانيّة 
ّ
كاللسانياتلل المختلفة؛  واللسانيات  فروعها  المعرفيّة،  سانيات 

ّ
والل العصبيّة،    التّداوليّة، 
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الاجتماعية، واللسانيات  قافية، 

ّ
الث سانيات 

ّ
النّفسية،  والل سانيّات 

ّ
المدوّنات، وغيرها  والل من   ؛ولسانيات  ن 

ّ
لتتمك

الآليَّ  النّ   )الخوارزميات(   التّنظيميّة   ات صياغة  لمسؤوليّة  غويَّ المناسبة 
ّ
الل المواد  لمحتويات  الأمين  المستهدفة. قل  ة 

سانية المعاص  في تمثيلهالاسيما أن اللغة العربيّة تشهد ندرة  
ّ
تي تهدف وفق المظاهر الل

َّ
ة البرمجيّات ال

ّ
رة نظرا إلى قل

رجمة الآلية.  تطوير المصادرإلى  
ّ
كما أنّ أكثر المقترحات لم تخرج عن نطاق التّنظير أو التّوصيّة    العربيّة الأساسيّة للت

موحات العربيّة
 
 .(48) لانعدام الدعم المؤسّس لمثل هذه الط

 بعض  فاعليّةإلى ث توصّل البح خاتمة:ال-5
ّ
عاصرة سانيةالمظاهر الل

 
 برمجيّات  تطويرفي  الم

َّ
، يّ كاء الاصطناع الذ

 ا"  مهمة  متعدّدة؛ كإنجازتطبيقية    نجزات لغويّةم  وتحسين أداء  
َّ
غة مكوّنا من مكوّناتها   ؛"ة رجمة الآليَّ لت

 
التي تعدّ الل

غة الطبيعية الجوهريّة.
ّ
عالجة الل ة معالجة  ومن أساسيّات م   نذكر:  آليّةلغويَّ

   غة
ّ
ذي تقوم عليه الل

ّ
سانيّة  الإنسانيّة  وجود تصوّر متكامل للنّظام ال

ّ
الطبيعيّة، وهنا تبرز أهميّة النظريّات الل

عطياتها لتنميّة مجالات تطبيقيّة أخرى  عاصرة، وضرورة الاشتغال عليها وتطوير م 
 
قيق  دكالتشكيل الآلي، والتّ ،  الم

رجمة 
ّ
  على بناء  الآليّة، اللغويّ، والت

 
سانية الم

ّ
 ؛ عاصرةتلك المعطيّات الل

     عالجة متينة تضمن جودة غة م 
ّ
عالجة الل ر معطيات معرفيّة قاعديّة يمكن بواسطتِها التّأسيس لعمليّة م 

ّ
توف

حقة،  في تطبيقاتها ا
ّ

فالاعتماد على معطيات معرفيّة قاعديّة غير ثابتة أو غير موحّدة نسبيّا بإمكانه إفشال الكثير  للا

غويّة الآليّة، لذلك فـنجاح برمجيات معالجة اللغة الطبيعية يتأسسمن المه
ّ
 وضوح النظرية اللسانيةعلى    مّات الل

بعها التي 
ّ
لات اللغمطورو  يت

ّ
 ؛(49) البشريّة ةمحل

   فريق على  من:  المعلوماتيّةالاعتماد  طبيقات،    يتكوّن  التَّ ومصمّم  البرمجيّات،  ومصمّم  العتاد،  نظم  مصمم 

و  البيانات،  حدّث  وم  المعرفة،  فيومهندس  النظام   متخصص  ومستخدم  الحاسوب،  نظام  ل 
ّ
ومشغ المعلومات، 

 وحده  من يستطيع استثمار    هذا الفريقف  ،(50) الآلي
 
اللسانيات بفروعها المختلفة عطيات  الم في  ، وتحويل    النّظريّة 

سانيّ 
ّ
 . معالجات آليّة ذات فائدة لغويّة قصوى ة إلى مظاهرها الل

ص هنا أهمّ 
ّ
سانيَّ   نتائج البحث في  ونلخ

ّ
تي بإمكان  المظاهر الل

ّ
سانيّةة ال

ّ
طبيقيّة الاستفادة منها  الدّراسات الل

ّ
  الت

غويّة البرمجيّات وتحديث   لتطوير 
 
رجمة الآليّة الل

ّ
صلة بمهمّة الت

ّ
 :المت

  سانيّ التّوليدي " مظهر  فاعليّة
ّ
مواجهة    ذات كفاية عالية فيلسانيّة آليّة  نماذج في تكوين  " التحويلي-التّحليل الل

غويّ لم على أداء يقو تمكين الحاسوب من ب ،في لغة ما مشكلة التّعقيد النّحويّ 
ّ
فهما   المترجمة بنية الجملالفهم الل

 الطبيعي؛العقل البشريّ   مقدرة ماثل ي  

  التّحليل  "ظهر  م  فاعليّة 
ّ
   " التّداوليّ   سانيّ الل

ّ
ذات الأبعاد الاجتماعية  حلّ مشكلة فهم النّصوص  غة الإنسانية في  لل

كالنّ  الخاصة،  عبيّة  الدّينيّةصوص  والثقافية 
ّ
الش المثال  أو  سبيل  في  على  السّياق  دور  بتفعيل  الدّلالة  ،  تشكيل 

بالخصوصياتالمقصودة والإحاطة  في  ك   ؛ ةالسّياقيَّ   ،  ترجم 
 
الم يواجهها  تي 

ّ
الا ال والتّعبيرات  التّعبيرات  صطلاحيّة، 

 ؛، والتّعبيرات العاميّة المجازيّة
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   سانيّ  ظهر  مفاعليّة

ّ
الل مشكلة    "العرفانيّ "التّحليل  حلّ  لشبكة   العصبيّ خطيط  التَّ ب  ،والغموضالتّعقيد  في 

ة   لاصطناعيَّ
ّ
، أو العلاقات المعجميّة   ،(51)"الاتساق الصريح بين جمل الخطاب"   الأطر اللغوية بدقة، وتحقّق  تمث

الب  المتين  ربطبال وذلك   والب  نيةبين  غويّة 
ّ
اللغوية،  ، العقليّةنية  الل إلى    والأطر  كاء  مستويات  تقريب  وهو سعي  

ّ
الذ

بيعيّ 
ّ
كاء الط

ّ
 ؛ الاصطناعيّ من الذ

  "سانيّ للخطاب
ّ
غويّ الآليّ   التّعاملحلّ مشكلة  في    فاعليّة مظهر "التّحليل الل

 
تباينة؛  الل

 
كالخطاب    مع الخطابات الم

توفير مدوّنات نصّيّة  ثمّ    ،(52)  خطابيّاتفسيرا  وتفسيرها    الكبرى   بفهم البنيات  وغيرها،  ...، والعلمي، والأدبيالقانوني

وازية  متم 
ّ
 بياناتها. خلال من آليّا  الحاسوب برمجيّات تعل

 ومن 
ّ
تائج  التي خلصنا إليها  وصياتالت

ّ
 : الآتي ذكرها المستقبليّة  البحثيّة، نذكر الرؤى بعد هذه الن

  وترك   ،فاعلية الجهود اللسانية في تطوير حقل الذكاء الاصطناعي مرتبطة بانفتاح اللسانيين على العلوم الأخرى  

نالدّراسات الب    يَّ ي 
َّ
 ها، بإخراج الدَّ ة تأخذ حظ

ّ
 ،داء العلميّ إلى دائرة الأ  ود الأداء الإنسانيّ المعاصر من حد سانيّ رس الل

 فالج  
ّ
الل إذا لم تجد  هود  في ظلّ   سانية  الع  ، ستفقد  تحدّيات العصر  وضعا أفضل  في مكوّنات  لوم الأخرى،  تأثيرها 

   وستقلّ فعاليّتها عندما تقدّم العلوم الأخرى إضافات معرفيّة لسانيّة لم ينجح  
ّ
ون وهم أهل الاختصاص في  ساني  الل

لها هنيّ 
ّ
الذ  التّخطيط 

 
"الل مبحث  الأساسيّة  مباحثه  إلى  ضمّ  علم  من  فكم  ماهية ،  تفسير  في  وقطع شوطا  غة"، 

 
َّ
غويَّ الظ

ّ
 وافتراضا؛  شتعالهاوكيفية ا  ةاهرة الل

 
 حقيقة

  
ّ
كاء الاصطناعيّ، لن  ات باعتبارها علما أساسي  سانيَّ الل

ّ
  حصيلة المفاهيم والمعارف تستطيع تقديم  ا في حقل الذ

غويّ   المهمّات  إنجاز  فيالمعينة  
ّ
  الآلية، إلا إذا تطوّرت، ولا يمكن أن تتطوّر مادام هناك من يقدّس مسار البحث الل

تي تسحبنا نحو الانغلاق على الدَّ حقول الأدب والنَّ   مع  القديم، ولا يزال متعالقا
ّ
ساني، قد والفلسفة وغيرها ال

ّ
رس الل

ذي  
ّ
قعِدومنع نمائه المعرفيّ؛ وهو الأمر ال    ي 

ّ
ذي ظهرت من أجله،    كذلك عن أداء سانيات التّطبيقيّة  الل

ّ
ألا  دورها ال

غة البشر  وهو الإسهام في حلّ 
ّ
  يّة؛المشكلات ذات الصّلة بالل

 العلميّ   لقد الفوائد  تبادل  بالإمكان   صار 
ّ
الل المظاهر  تفيد  ومثلما  العلوم،  بين  فة  البرمجيّات سانية  تطوير    ي 

 
ّ
 ة، بإمكان اغوية الآليّ الل

َّ
ويلة  كاء الاصطناعيّ لذ

ّ
الط ساني  تقليص زمن الأشغال 

ّ
الل في جمع وتصنيف    التي يقضيها 

 
 
   في ظل تنوّع المدوّنات  غة، وإحصائها وتحليلهاالل

 
، ولغة العلم، ولغة قانون حافة، ولغة ال)لغة الصَّ   الموازية  غويةالل

وغيرها( إنَّ الأدب،  الرَّ   .   الطموح 
َّ
الذ تمكين  هو  الاصطاهن  نظريّ   ناعيّ كاء  وضع  لسانيَّ من  إلى  ة  تمتدّ  تغطية ة 

 العموميَّ 
 
 ؛ ةغوية العالميَّ ات الل

   ةالتي تشغلها  المكانة ت فيها الآلة محلّ الإنسان، وصار  البرمجيّات اللغويَّ
ّ
في إحداث    بإمكانها تعويضه  التي حل

 ال  تفرض علىالعمليّة التّواصليّة،  
ّ
فقد صار لزاما    ة غير تقليديّة.سانيين التّطبيقيّين الانفتاح على مجالات تطبيقيَّ ل

ميدان ومثال ذلك    ،تلك الميادين الحيّة التي شغلت حيّزا واسعا في الحياة الاجتماعية  الميدانيّة فيإجراء البحوث  
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سويق الإلكترونيّ 

ّ
عليم المفتوح وغيرها من  ، والتَّ ةلكترونيّ ، والمراسلات الإةردشات الآليّ والدَّ   المحتوى،  صناعة، و الت

غة في سياق المعاملات الافتراضيَّ 
ّ
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